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Vladislav Knoll

THE LAYERS OF FUNCTION WORDS
IN MOLDAVIAN SLAVONIC TEXTS
(15% - 16" CENTURIES)

ABSTRACT

Moldavian Slavonic texts represent a point of contact between various Slavic and non-Slavic lan-
guages. However, due to the increasing influence of Church Slavonic in most types of texts, this fact
is often not so obvious. The crucial indicator of the linguistic source of the text and the dynamics of
the development of the Moldavian Slavonic written culture are the function words. In our paper, we
have chosen two examples of the temporal and genre variability of Moldavian function words: the
conjunctions introducing object and purpose clauses. The development of these conjunctions takes
place in two, partly parallel ways: the use in chancery formulae and the use in free text. In general,
we can distinguish four main layers of function words, three of which appear progressively in in-
ternal chancery documents, while the last is specific to external correspondence. The oldest layer is
represented by Ruthenian function words, which dominate in the oldest internal and external docu-
ments. Soon the early repertoire is challenged by the Middle Church Slavonic set, followed by South
Slavonic vernacular elements mediated by the Wallachian chancery. In the late documents, used
for communication with the Polish-administered territory, the new, polonising Ruthenian function
words are used, probably borrowed from the Polish and Lithuanian Ruthenian chanceries.

KEYWORDS
Moldavian Slavonic; Ruthenian; function words; Romanian Slavonic; subordinate clause

1. Slavonic varieties of Moldavia

The Principality of Moldavia, one of the historical countries with a predominant-
ly Romanian population, belonged to the Church Slavic cultural area from its es-
tablishment in the 14™ century until the early 18" century (KNOLL 2022, 270-271).
The consequence was a Slavic character of liturgy, culture and administration, and
a strong Slavic influence on the Romanian language, which was written in Cyrillic,
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modelled on the spelling of local Slavonic texts. The most prestigious Slavic variety
was the local variety of Church Slavonic (hereafter CS), which dominated the texts
contained in manuscript books. The language of these texts contrasted with the
chancery texts,' which were written in two types of language: Ruthenian, a written
language of predominantly East Slavic character with increasing West Slavic influ-
ence, and Hybrid (Moldavian) Slavonic.>

The hybridity of Moldavian Slavonic texts consisted in the blending of four
groups of linguistic elements, the combination of which produced the observed
variation. These elements may have included phonology, orthography, morphosyn-
tax and vocabulary. We can distinguish the following elements and their sources:

(Middle) CS e Standard (biblical-liturgical corpus)

(dominantly e Substandard (elements from the non-liturgical texts of the

its Trinovitan/ 14" century Bulgaria)

Tarnovo variety)

Ruthenian e Local tradition (with local - Bucovinian - dialectal back-
ground)

e Polish Crown and Lithuanian Chanceries (with Polish,
eventually Czech influence)

Wallachian e South Slavic elements borrowed in Wallachia drawing
Slavonic from the Serbian chancery tradition
e Specific Wallachian terminology, expressions and formulae

Specific Romani- |e Common Moldavian-Wallachian Slavonic terminology
an Slavonic ¢ Specific Moldavian terminology

¢ Grecisms and Hungarisms

¢ Romanian substrate

1 In this article, we refer to the standard collections of Moldavian chancery texts: the internal ones,
published in Romania (DRH A) and the Republic of Moldova (MEF 1), whose gaps are filled with older co-
llections (CosTACHESCU 1973). The external documents have been published in the collections linked to
specific archives. We refer here to the Polish (BoGpaN 1893, 1895; COSTACHESCU 1932) and Transylvanian
(TociLEscu 1931) documents. We also refer to collections of documents from other Cyrillic chanceries.
2 The Moldavian manuscripts are mostly written in a language based on the Church Slavonic va-
riety used in the late period of the Second Bulgarian Empire (cf. MILTENOVA 2008, 683). In Ukraini-
an studies, the chancery language is considered part of the Old Ukrainian heritage (cf. Nim¢uk 2010,
TymocCKo 2010). The result of this approach is the inclusion of the vocabulary of Moldavian chancery
documents in Old Ukrainian dictionaries (e.g., SSUM). Romanian authors in particular (e.g., Djamo-
-DJACONITA 1975, 264) are aware of the connections between the Slavonic written varieties within the
Romanian-speaking area. For details on this issue, the comparison of different opinions, and the varie-
ties coexisting in the Moldavian environment, see KNOLL (2022b, 525).
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2. Function words in Moldavian Slavonic

The most conspicuous non-CS elements in the hybrid texts were function words.
This may be due to the fact that most of the formulae were changed to Church
Slavonic, and in other places words common to more varieties were preferred. In
other words, there are many texts that appear to be CS at first sight, but use non-CS
conjunctions, prepositions, adverbs and forms of compound tenses. Below are some
examples of function words (possibly basic adverbs) that appear in four different
forms. There are others that have only Church Slavonic and Ruthenian variants?:

Church | Ruthenian | Ruthenian | South Slavisms
Slavonic (older) (younger) | via Wallachian

Slavonic

Future auxiliary (3¢ | xowem, umem, 68de(m) wem, kem

singular) umam 68dem

Direct object com- iaxo warc(e), wic epe, Kaxo

plementizer axc(e)

Purpose conjunc- da, da wobsl, abu | abu, uebu xako da, da

tion iako

Time conjunction ezda, Konu Kou kvda

(simultaneity over- Kko020a

lap)

Conditional con- awe (nu), | xonu (6u) ec(m)nu axo (nu)

junction nu

Adversative con- HR, ane, anu ane anu

junction wbaue

Additive particle makoxde | maxoxc(e), medc maxkoxdepe

‘also’ muic

Temporal adverb HHIb menep menep, cwia

‘now’ mepac

For the reasons given above, each group of function words is typical for a certain
group of texts in which it occurs most frequently. Church Slavic function words
dominate non-diplomatic texts and, to a lesser extent, monastic charters. Older (lo-

3 The classification of the conjunctions is partly taken from KORTMANN (2001, 845-846).
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cal) Ruthenian function words are mostly found in internal chancery texts and cor-
respondence with Poland, and younger (Polonising) Ruthenian ones in communi-
cation with the Orthodox Brotherhood of Lviv. South Slavic words are concentrated
in the correspondence with Transylvania. Nevertheless, the actual use of concrete
function words may have been influenced by various aspects and spread in texts of
different types. An important variable was the evolutionary dynamics of Moldavi-
an Slavonic varieties and the fixation of concrete lexemes in formulae.

We will illustrate this with two examples: the equivalents of the direct object com-
plementizer and the purpose conjunction, the latter sometimes used as an optative/
imperative particle.

3. Direct object complementizer

The complementizer that introduces an object clause (‘that’) is usually found in our
texts after verbs that express giving information, swearing, saying, promising and
others.

One of the few words used in an unchanged form from the very beginning of the
Moldavian chancery writing until the 17 century is the complementizer wac(e) (cf.
SSUM 1II, 76-77). In the Moldavian context, we find it for the first time in 1388 in the
promulgatio formula of a Polish Ruthenian letter sent to Moldavia*. The oldest attes-
tation in a letter sent from Moldavia dates from 1393.5 Despite the variation of the
verbal construction (which was completely lost at the end of the 16" century) and
the transposition of the formula into the Church Slavonic form, the complementi-
zer wirc(e) remained fixed in this formula until the end of administrative Slavonic in
Moldavia.®
The free text (out of formulae) equivalent of the complementizer wac(e) was the
lexeme axc(e) (cf. SSUM, 67). In this sense, it was already attested in a charter sent
by Archbishop of Riga to the Duke of Smolensk’ and later used in older Lithua-
nian documents.? In a few documents addressed to Poland, axc(e) appeared in the

4 COSTACHESCU (1932, 605): JuHUMO MO C8TIOM OYCTbMb, KOMOPBIU HA MOM AUCMb NOCMOMPUMD,
oxce... ‘We inform everyone, who will see this letter that...
5 DRH A (1, 5): YuHums mo 6mdomo 0ycroms d06pbLms NAHOM, KMOJch HA cel AUCM® 0y3pUms UL e20

oycnbiwume umyuu, wie... ‘We inform all good gentlemen who will see or hear this letter when read they
it that...

6 DRH A (9, 13; 1593): 3HAMEHUMO YUHUM C CUM UCTNOM HAUIUM, 8BCToM KIMO HA HeM 8B3pum unu ezo
umuu oycnuwum, wic... ‘With this letter of ours, we inform everyone who will see or hear this letter
when read that...” DRH A (28, 173-174; 1645): Cx npiude npnd Hamu...haw 6onmpur Tevmén ‘That (our
boyar Tautul) came before us... (beginning of the sentence). This expression was then translated into
(01d) Romanian as adekws (adecd) ‘namely, and so.’

7 SDRJa (1, 77; 1281-1297). Otherwise, the lexeme ase is used in a conditional sense (‘if’) in Smolensk
documents.
8 LEONTOVIC (1896, 80; 1495): ... 008HO 0 MOMD NAMAMAIOMB, AN TNO eCMb OMUUHA U OTb0UHA HAld...
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promulgatio formula.® Otherwise, the range of use of this complementizer was
very wide in internal, and some external (early letters to Poland and Transylvania)
documents, being used in any object clause after the verbs of saying, promising,
complaining, testifying, seeing, knowing, understanding and others.*

The series of complementizers shared with West Slavic appears especially in the
letters sent to Poland. In the oldest documents, the lexemes uce, e appear in the
not yet stabilised promulgatio formula.” Later, in Ruthenian-based letters sent to
Poland, the conjunction ux was used.” This corresponded to its spread in the Lith-
uanian chancery.s

The Church Slavonic function word iako traditionally has complex semantics*
including the introduction of the object clauses (DURIDANOV et al. 1991, 481). It ap-
pears in the texts of manuscript books such as Annals and Chronicles.” As a ran-
dom replacement of a conjunction of Ruthenian origin, it can be found especially
in documents related to the monastic environment. Rarely we find the lexeme xaxo,
which is known in this sense from the Serbian chancery language and Wallachian
Slavonic. This complementizer appears especially in external letters, which also
contain other South Slavisms.*®

The classic Wallachian Slavonic object complementizer, also inherited from the
Serbian chancery is epe.” In the 27 half of the 15" century and in the 1*t half of the
16™ century, epe may appear accidentally in the documents sent to Brasov (Brasov
chancery communicated in Wallachian Slavonic).® In the second half of the 16®

‘It has been a long time since they remembered that it is our domain and inherited property.” In the
Lithuanian documents, the conjunction axc(s) mostly appears in the sense of ‘up to, as in West Slavic.

9 COSTACHESCU (1932, 728; 1445): YUHUMD 3HAMEHUMO..., aXce... ‘We inform... that...

10 CosTACHESCU (1932, 651; 1433): cnobyems u cniobunu ecMu..., adxe... ‘We promise and we have promi-
sed ... that’. TocILESCU (1931; 1435): sanvioms Hams Bpaweentie, axce... ‘the burghers of Bragov complain
to us that.... MEF (3, 153; 1597/1611): mako ecmu nopasvmen, ax 6un cemeopun cobu HIbKUX UCNUCOUe XUMme-
Hu... Tunderstood it to mean that he had drawn up some false documents for himself... DRH A (8, 612;
1501): Taepun pexn ax 6una suk8nnenie... ‘Gavril said that (the domain) was a purchased property...

11 COSTACHESCU (1932, 603; 1388): YUHUM c8Tb00MO 8enebHoi meoei macmu, ixe... ‘We inform Your Re-
verend Grace... that..” COSTACHESCU (1932, 607; 1393): 3HAMEHUMOCMO YUHUMB..., Uice... ‘We inform...
that...

12 E.g., BoGDAN (1893, 206-207; 1558): 3Hamu eam daemo wicw... ‘We inform you... that...

13 LeonToviC (1896, 18; 1482): nosmdanu, uscs nanu Monkosas ums bvina cecmpa ‘they said that Lady
Monkovaja was their sister. Another complementizer with this meaning, absent in the Moldavian con-
text, was wmoico.

14 See S]S: http://gorazd.org/gulliver/?recordld=37156.

15 E.g., First Moldavian Chronicle 242r eerezda caviwawa iako nadowa dobpiu u xpabpiu eumaicu...
‘when they heard that good and brave nobles had fallen...

16 TOCILESCU (1931, 497; 1453): 3HAMEHUMO YUHUM... kako ‘We inform ... that...

17 In the Serbian Chancery language, the semantics of epe (spelled repe) was quite broad, including
the original use as a relative particle and conjunctions of different meanings (also as a cause conjuncti-
on, see DANICICE 1863-1864, 3, 523-526).

18 ToCILESCU (1931, 520; 1527/1546): daem éam 3Hamu epe... wi dan... ‘We inform you that... he gave...
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century, epe also appears in internal letters (i.e., not in charters) together with tra-
ditional forms of Ruthenian origin. I also found it in one document sent to Lviv.*°

4. Purpose conjunction

Our second example concerns the means of introducing a purpose clause or op-
tative (modal)/imperative constructions.” Their natural milieu is the dispositio of
documents, most often expressing the purpose of issuing the document or explain-
ing the purpose of a decision, action or request. In some specific documents (e.g.,
trade or monastic privileges) the same means may be used to express the command
or prohibition. A formally similar use can be found in sanctio.

The oldest Moldavian Slavonic expression used with these semantics was wo06et
(older spelling wmobwt, 37 person), which appears in an internal letter from 1392 (in
corroboratio).> IlJo6wt is an East Slavic expression used in both the Muscovite and
Lithuanian chanceries. During the reign of Alexander the Good (early 15 century),
wobbt appeared in the dispositio formula of the trade privileges to Lviv merchants
(from 1408),> but also in the introductory formula of the dispositio of internal doc-
uments.> At the beginning of the 15" century, wjo6st appears as an imperative par-
ticle in the sanctio® and in a trade privilege to Brasov.?® In the second half of the 15"
century (or later), its appearance is rather accidental and not very frequent.”

The conjunction abu (a6st), which spread in the Lithuanian chancery?® (replacing
wo6bt) and shared with West Slavic, is the typical free text purpose conjunction
of the Moldavian chancery texts. From the 1430s, it replaced wo6st in non-formu-

19  DRH A (8, 515; 1590): cuye peknu nprd Hamu epe 661a3unU 8% ux xomap ‘they said so in front of us
that they had entered their domain.’

20  BoGDAN (1893, 242; 1564): moe daems 8auwioll MUROCIU 3HATNL, EPE MOCAANL ECTe AUCM® Jo Hac ‘We
inform Your Grace that you have sent us a letter.

21 Cf. the use of u06(u), abu in this sense in modern Ukrainian (SuL’ZUk 2004, 45 and 289-290).

22 DRHA (3, 2): 6enmas ecMo Hawio neuams 6enukyio NPUSTCUMLL, WMo 6bi HenopyuLeHo Mo HUKOUIKe,
do emka ‘We have commanded that our Great Seal be affixed so that (the privilege) shall be irrevocable
forever.

23 COSTACHESCU (1932, 632; 1408): d0KOHANU ecMbL Cb HUML, WwMobbL xodunu y Hauou semnu ‘We agreed
with them that they should walk on our land.’

24  DRHA (1, 81; 1424): danu ecmwi emy, oy Hawieu 3emnu, edHo ceno..., wmo 6si emy oypuks ‘We gave him
avillage... in our country, so that it becomes his property’ (i.e., without a finite verb in the subordinate
clause). DRH A (1, 252; 1438): danu ecmu emy dea cend..., wo 6t emoy 6binu oypux ‘We gave him two vill-
ages..., to be his property.’

25 DRH A (1, 33; 1408): makoswiu wmo 6%i 6in npoknams ‘such a person should be cursed.’

26 TocILESCU (1931, 491; 1448): a Huzde no Haweu 3eMau wobbL He NAAMUAL couagckoe mbimo ‘and in no
part of our country should they pay the Suceava toll’

27 DRH A (2, 354; ca 1481): max oyuunume, wo 6ux He 3a2ubns ‘do it in such a way that I do not perish.’

28  LeEONTOVIC (1896, 84; 1495): U MblL emy npukasany, abbl daneil HA UecMb €20 He CA2aN%s U 0aNs eMy 6%
momw nokoil ‘and we commanded him not to offend his honour anymore and to leave him in peace.
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laic constructions and it survived until the 17 century.® In the communication
with Poland, it was dominant until the late 16® century. Its use in an imperative
construction (command) is rare.>° Together with wob6w: it appeared in a formula in
the Bragov trade privileges.” Rarely it appears in the First Moldavian Annals (until
1507), combined with other function words.>*

In Church Slavonic, this semantics is reserved for the function word da, whose
use in South Slavic languages is similar to the Romanian sd. The Moldavian chan-
cery language inherited this function word from the Wallachian chancery formulae
in the process of the transposing of Ruthenian formulae into Church Slavonic in
the internal chancery language. It seems that the original wo6et was first replaced
by da in the imperative construction such as da ecm npoknam ‘he shall be cursed’ of
the sanctio, a segment taken from the Wallachian-South Slavic diplomatic.® Around
1415, we find it in a dispositio formula, which establishes the right of settlement.>
In the monastery charters in the 1420s, da is introduced in the dispositio.> Until the
middle of the 15™ century, this formula replaced the older one (including wo6s1)*
even in secular documents. However, in Moldavian internal documents, Transyl-
vanian correspondence and historiography, the simple da tended to be used in im-
perative/optative constructions,”” while the purpose meaning was usually reserved
for other means. An exception is Eftimie’s Chronicle (1554)3® In the 15% century
trade privileges the imperative construction of the type da e nnamnmsw (‘they shall
not pay’, Romanian sd nu pldteascd), competed with the modal expression umarom®s
naamumu (‘they shall pay’, both TocILESCU 1931, 492; 1449).

29  DRH A (2, 4; 1449): nepenpocun nana Kocmio abut e2o npocmun ‘he asked Sir Costea to pardon him.’
TocILESCU (1931, 521; 1538/1540): Npomoi MOAUMO CMFlT, mu abu cn ecu enmu cunosan ‘we therefore ask
Your Holiness to do your best.” TocILEScU (1931, 530; 1603): a mu proyi um abu danu nokou mncmo um ‘and
you, tell them to leave their place in peace.

30 DRH A (2, 52; 1453): @ makuy, konu medv npuees8m W cgoux nacuk, abvt He naamuau mvima ‘and if
they bring honey from their clearings, they shall pay no toll.’

31 TOCILESCU (1931, 491; 1448): danu ecMu cec MUCTM HAWLS... HA MO, A6bL UMANU Oy HAlLEL 3eMAU MOMb
30KOH, WO UMAnu s 0Fiu poduments Hawezo ‘we have given this our document so that that they may have
the same rights in our land as they had in the days of our father.

32 244V coMUpu ux, HX abu ca gpamunu... ‘he made them reconcile and return.’

33 DRH A (1, 10; 1398/1399): kmo 6bt em8 WHAND, makosiu da e npokammm ‘anyone who tries to take it
from him, will be coursed.’

34 DRH A (1, 56; 1414/1419): @ Ha MOMb XOMap... awje mouu umé weadumu cena, da wecadams ‘and in this
domain, if they are able to settle villages, they shall settle them.

35 DRH A (1, 85; 1424): danu ecmu ums edHO <MTCMo>... da nocmasems u da weadems cebr MoHACMUPD ‘We
have given them a place to build and populate a monastery.’

36  DRH A (2, 111; 1458): danu ecmu u nomeepdunu caveams HAUWUM ... 4 COYM UMb Oypuks ‘we have given
and confirmed to our servants.... that they will receive the property.’

37 E.g., First Moldavian Annals 241v da xcusem yaps ‘long life to voivode.”

38 488rv ITpb sice nosenmn emoy ckopo npiumu oy Ipiuzpade da jsenaemblu eMOy 3aKOHb MOYCOYAMAHCKbIU
nonoyusme. ‘The Sultan ordered him to come to Istanbul quickly, so that he could obtain gets the desired
Muslim faith.

81

B

L

L/ ¢coc/

o

SATOILYV - ILVLS



[

7172023 /1

o

STATI - ARTICLES

Vladislav Knoll
The LAYERS of function words in Moldavian Slavonic texts (15" - 16" centuries)

The combination of da with the conditional auxiliary 6u (da6u) is a form that was
rare in the OCS* but it was widespread in the Church Slavonic texts written by East
Slavs (cf. SDRJa 2, 414). Not surprisingly, this construction appears several times in
the Moscow version of the Moldavian Chronicle. In the strictly Moldavian context,
the appearance of dabu is marginal, I found it only in two letters addressed to the
Hungarian milieu.*

Other combinations containing da are very common. The combination iaxo da is
already known, though not frequently, from the OCS period,* but it is widespread
in the 14™ century Bulgarian literature,* the secondary source of the model texts
for the Romanian Slavonic environment. This expression appears early in the Wal-
lachian chancery documents.® In the Moldavian Slavonic context, it occurs already
in Gard’s Letter of 1407, the oldest dated Church Slavonic text from Moldavia,
where it is placed in the dispositio formula explaining the purpose of the donation.
In a similar expression, we find iako da in the letters sent to Bragov and in monas-
tery charters.® In the latter type of documents, iako da was fixed in the Wallachi-
an-inspired dispositio formula in the second third of the 15% century and the first
half of the 16% century.* Later, this formula was simplified to a paratactic clause
(dadox u nomepwdux ‘1 gave and confirmed’, 1586, DRH A 8, 121). In Macarie’s Chroni-
cle (1529-1551) iako da is the quintessential means of introducing purpose clauses.”
In Eftimie’s Chronicle, it varies with simple da.

The Serbian (Dan1&1é 1863, 1, 430-431) and Vidin chanceries (DASKALOVA - RAJK-
OVA 2005, 195) knew another combination with da specialised for the introduction
of the purpose clause, which was kaxo da. In the 1430s, it entered Wallachia as a
variant of iako da.#* In Moldavia, this expression appeared at the very end of the 15"
century in the introductory formula of the dispositio as a variant of iako da.* During

39  See SJS: http://gorazd.org/gulliver/?recordld=2959, VECERKA (1989, 54).

40  TocIiLescU (1931, 516; 1517/1527): a 2cé0 Mu 68demo Hesonucamu, da 6u 6uno no eaueu sonu ‘And our
lordship, we will do our best to make the matter go according to your will.

41 See SJS: http://gorazd.org/gulliver/?recordId=37156, cf. VECERKA (2002, 395).

42 See HistDict: https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/show/d_10926.

43 TocILESCU (1931, 5; 1413): npocuxs 2c80 mu iako da noHosum u Emepwoum sakonu ‘they asked my lord-
ship to renew and confirm the laws.’

44  DRH A (1, 29; 1407): dadoxom... iaxo da cxm miesu monacmupe Hepasnsuenu ‘we have given... that
these monasteries are indivisible.

45  TociLescu (1931, 489; 1437): daems cec nucm 2ceéa Mu mpw2osyem W Bpawosa iako da dasarom mbimo
‘we give this document to the merchants of Brasov to pay the toll.”

46 DRH A (1, 298; 1448): 6/i20npou3sonu 2cmeo mu... iako 0a 0ymepsiums U 0yKprNUMs MOHACTUPD ‘Our
lordship has made a kind decision... to confirm and strengthen the monastery.’

47 Macarie 111, 246v Oymonu eocnoduna Bozdana 80e800bL Cb MHOZbLM OYMONeHieMb, iAK0 04 CA CoMUPU Cb
Padoynom soeeodom ‘he implored Voivode Bogdan to make peace with Voivode Radul.’

48  TocILEScU (1931, 23; 1431): dapo6ax cRuU Xpucosoya..., iako da um ecm cmapiu 3akoH, kako da KoynuioRm
8bCTbKR kENiX N0 8bceu 3emu ‘T have given this chrysobull ... that he may have the ancient right to trade in
all goods throughout land.’

49 DRH A (3, 199; 1491): ma ecMo dani momo criomo Hauems MHCMUPH..., Kako da ecm... W Hac 8puxk ‘and
we have given to this our holy monastery.... that it may have the possession of us.” CosTACHESCU (1943,
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the 16" century it entered the same formula of secular documents replacing the
simple da. From the formula, it appeared in the free text of the letters addressed to
Transylvania.>® In the Moldavian historiography, I found kako da only once in the
last record of the First Annals,” which also contains other South Slavisms.

Rarely we can find other combined function words, used to introduce purpose
clauses. The combination xako 6u was borrowed from the Wallachian milieu.* In
the Ruthenian-based Lviv correspondence, there is the form ax6u® and from the
turn of the 17 century also the Polonisms xebu and ux6u.>* The most curious, even
if only marginally, are combinations of South Slavisms and Ruthenisms such as
xako abu, da abu, abu da.>

5. Layers of Moldavian function words

The dynamics of the use of function words of different origins in Moldavian
Slavonic texts follows the general dynamics of the development of Slavonic writing
in Moldavia.

The first generation of Ruthenian function words (wax, wo6bt) appeared in the
early formulae of the chancery documents and, except for wi, they were replaced
in the process of changing the originally Ruthenian formulae into Church Slavonic,
which intensified during the period of the chancery under the leadership of logofat

15; 1517): a MbL maxoxdepe U W HAc 0anU U NOMEPBAUNU ecMO HaleME 8lpHoME NaHs..., kako da ecm em8 W
Hac 8pux ‘and we have also given and confirmed to our loyal nobleman... that he has a property from us.’
50  TocILESCU (1931, 522; 1538/1540): U Muic MAUMO CTb 2c8 MU U 6bcemE c6ams kako da ecme HAM ewe
mau dobpiu npiiamen W momu cmpa ‘and we also ask Your Lordship and the whole Council to be a better
friend to us from this side.’

51 246V U MAK0 NOCAA Cb HUM eJH020 c80e20 Nokaucaprs 0o Padoyna 80e800a co 86CroMU CEOUMU GONTLPbL.
Ha criwM eveniu kako da dpbicum Mupb enuHiu. u xomap no cmapum xomapem. ‘And so he sent one of his
envoys to Voivode Radul with all his boyars, who swore on the Holy Gospel to perpetual peace and the
preservation of the old borders.’

52 TocILESCU (1931, 23; ca 1430): oynpaseme ux kako 6u npago u mupho xodune ‘teach them to walk
(trade) legally and peacefully.

53 BOGDAN (1893, 205; 1558): abbl MunoCMusbLil 602 6acs Skpronuns u §meepduns, kbl ecme u Snepedo
He WCAABUAU U NONHUAU 3aKOH® xpecmuanckull ‘may the merciful God strengthen and confirm you, so that
in the future you will not weaken and fulfil the Christian (Orthodox) law.’

54  BoGDAN (1895, 27; 1601): 68demo ce cmapamu, Jebucmu 6s KOPOMKUM®D uace Jo MO20 ECue UIKONKOCb
nocnanu ‘we will do our best to send some money within a short time. BoGDpaN (1895, 343; 1605): npemo
Hadaemo sawuxs mMunocmell, uicedvicme em8 sawa munocms buinu nomounu ‘therefore we ask Your Grace
to assist him.’

55 First Annals 244v u mako Bupmok nocna ceéou cau 9o kpantv nA9cko0z kako abu wH u cam uxan 0o Kpants
‘and so Birtok sent his envoys to the king of Poland that he himself might go to the king’. TociLEscU (1931,
538; 15308/15408): NOHex MAUM 2c8V Me, iako npiiamento moemv MAMY kako abu ma Ha8uun 6% da ucnprouume
momi ndi da abu ecmu epamun mu nunm3u ‘as we ask Your Lordship, as my dear friend, that the God help
you to force these people to give me my money back. TocILEscU (1931, 539; 15308/15405): npomodi npocum
U MOAUM 2c8V Mu... abu da mnb Hacmaeun bb... 0a mu dpwicuw Ha mebe 8 Bucmpuyy ‘and so I ask your lord-
ship... that God may make you... to keep it for me at your place in Bistrita.’
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Neagoe in the 1430s. From this time on, the older Ruthenian function words in the
formulae may have been replaced by Church Slavonic (or similar) ones, starting
with the Wallachian-inspired monastic charters (da, iako da). From the middle of
the 15 century, with the culmination in the chancery led by logofat Ion Tautul, the
third generation of function words entered the formulae, this time coming from
the Wallachian chancery and thus of Serbian chancery origin (epe, kaxo da). These
words were naturally concentrated in the areas of contact with Wallachian Slavo-
nic (communication with Bragov). Some of them, however, made a brilliant career
in the internal documents of the chancery (kaxo da).

From the formulae, some Ruthenian functional words of the second generation
(ax, abu) were commonly used in the internal and external documents of the whole
period in question. A separate development can be seen in the late Ruthenian cor-
respondence, mostly represented by the letters sent to the Lviv Orthodox Broth-
erhood. In this correspondence, the second-generation Ruthenian function words
were replaced around the turn of the 17 century by the third-generation Rutheni-
an function words adapted from Polish (u, uxc6ot, scebbot).

Moldavian historiography, having a Church Slavonic basis, used exclusively
Church Slavonic means. The reflex of the development of the chancery language
can be traced by chance only in the First Moldavian Annals. The Romanian language
entered the chancery language of Moldavia at the end of the 16" century in the
private correspondence and in the 1610s in the voivodal documents. The reign of
voivode Vasile Lupu in the second third of the 17 century accelerated the gradual
transfer of all administrative and non-liturgical writing to Romanian, after which
this type of text represented only a minority of Moldavian written culture.
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